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Terms of delivery and payment - Kloeckner 

Pentaplast (Thailand) Limited 

เงื่อนไขการจดัส่งและการช าระเงิน 
บรษิทั คล็อกเนอร ์เพนทาพลาสท ์(ไทยแลนด)์ 

จ ากดั 

GENERAL CONDITIONS เงื่อนไขทัว่ไป 

1.  CONCLUSION OF A CONTRACT 1. การก่อเกดิสญัญา 
A. Our terms of delivery and payment apply exclusively. We will not accept any buyer’s purchase terms which contradict, 

supplement, expand, or otherwise differ from our terms of delivery and payment, except in cases where we have approved such 

terms in writing. 

ก. เงือ่นไขการจดัส่งและการช าระเงนิของเราเท่าน้ันทีม่ผีลบงัคบั  เราจะไม่ยอมรบัเงือ่นไขในการซือ้
ใด ๆ ของผูซ้ ือ้ที่เป็นการขดัแยง้ เพิ่มเติม ขยายหรอืแตกต่างออกไปโดยประการอืน่จากเงื่อนไขการ
จดัส่งและการช าระเงินของเรา ยกเวน้ในกรณีที่เราไดใ้หค้วามเห็นชอบต่อเงื่อนไขดงักล่าวเป็นลาย
ลกัษณอ์กัษร 

B. The buyer's order constitutes an offer and shall only be deemed accepted once we have sent an order confirmation in 

writing (including via electronic mail), at which point the contract incorporating these terms of delivery and payment is concluded. 

ข. ค าสั่งซือ้ของผูซ้ ือ้ถือเป็นค าเสนอ และจะถือว่าไดร้บัค าสนองก็ต่อเมื่อเราไดส่้งค ายืนยนัการ
สั่งซือ้เป็นลายลกัษณอ์กัษร (รวมถงึทางจดหมายอเิล็กทรอนิกส)์ ซึง่เมือ่น้ันจงึจะถอืว่าก่อเกดิสญัญาที่

ประกอบดว้ยเงือ่นไขการจดัส่งและการช าระเงินเหล่านี ้  

2.  TOOLS AND EQUIPMENT 2. เครือ่งมอืและอุปกรณ ์
All tools and equipment used in the design, manufacture or delivery of the goods remain our property, irrespective whether the 

buyer contributes to any design, manufacturing or delivery costs or has created or contributed to the design of any goods. All 

proprietary, industrial and intellectual property rights for our designs and models (including any tooling) belong exclusively to 

us.  

เคร ือ่งมอืและอุปกรณท์ัง้หมดทีใ่ชใ้นการออกแบบ การผลติหรอืการจดัส่งสินคา้จะยงัคงเป็นทรพัยส์ิน
ของเรา ไม่ว่าผูซ้ ือ้จะมีส่วนร่วมในค่าใชจ้่ายในการออกแบบ การผลิตหรอืการจดัส่งใด ๆ หรอืได ้
สรา้งสรรคห์รอืมีส่วนร่วมในการออกแบบสินคา้ใด  ๆ หรอืไม่  สิทธิในการเป็นเจา้ของ  สิทธิใน
ทรพัยส์นิทางอุตสาหกรรมและทรพัยส์ินทางปัญญาทัง้หมดเกีย่วกบังานออกแบบและตน้แบบของเรา 
(รวมถงึการจดัท าเคร ือ่งมอืใด ๆ) เป็นกรรมสทิธิข์องเราแต่เพยีงผูเ้ดยีว 

3.  PRICES, CONDITIONS OF PAYMENT 3. ราคาและเง่ือนไขการช าระเงิน 
A. Unless agreed otherwise, our prices shall be calculated in THAI BAHT. The price shall include normal packaging, but 

exclude applicable value added tax under Thai law, which the buyer shall additionally be liable to pay at the prevailing rate, 

subject to the receipt of a valid tax invoice. Costs for special packaging must be agreed in advance. The costs of agreed and 

prescribed inspection shall be charged to the buyer. We reserve the right to change prices or discounts due to increases or 

decreases in costs, especially concerning the price of materials, which occur between the conclusion of the contract and 

delivery. We will notify the buyer in advance of such changes of costs, if feasible, and will substantiate them on request by the 

buyer. 

ก. เวน้แต่จะตกลงกนัเป็นประการอืน่ ราคาของเราจะค านวณเป็นสกุลเงินบาท  ราคาดงักล่าวรวม
ค่าบรรจุภณัฑต์ามปกติ แต่ไม่รวมภาษีมูลค่าเพิ่มที่เกีย่วขอ้งตามกฎหมายไทยซึง่ผูซ้ ือ้มีหนา้ที่ตอ้ง
ช าระเพิ่มเติมในอตัราที่ใชบ้งัคบั โดยจะตอ้งไดร้บัใบก ากบัภาษีที่ถูกตอ้ง  ค่าใชจ้่ายส าหรบับรรจุ
ภณัฑพ์เิศษตอ้งมีการตกลงกนัล่วงหนา้ ส่วนค่าใชจ้่ายในการตรวจสอบที่ตกลงกนัและก าหนดขึน้จะ
เรยีกเก็บจากผูซ้ ือ้  เราขอสงวนสิทธิในการเปลี่ยนแปลงราคาหรอืส่วนลดอนัเน่ืองมาจากตน้ทุนที่

เพิ่มขึน้หรอืลดลงในชว่งเวลาระหว่างการก่อเกดิสญัญากบัการจดัส่ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่เกี่ยวกบั
ราคาค่าวสัดุ  ทัง้นี ้เราจะแจง้ใหผู้ซ้ ือ้ทราบล่วงหนา้ถึงการเปลีย่นแปลงตน้ทุนดงักล่าวหากเป็นไปได ้
และจะแสดงหลกัฐานยนืยนัเมือ่ผูซ้ ือ้รอ้งขอ  

B. Unless the order confirmation states otherwise, payments shall be due net (without any deductions) within thirty (30) days 

from the date of invoice. Time for payment shall be of the essence. If the buyer fails to make a payment due to us by the due 

date then, without limiting our other remedies, we may, in order to legally protect our interest, defer other goods deliveries until 

buyer’s account is made current, and the buyer shall pay interest on the overdue sum from the due date until payment, which 

shall accrue each day at the statutory interest rate under the applicable Thai law, including, the Civil and Commercial Code and 

the Act on Offenses of Charging Interest at an Excessive Rate B.E. 2475 (1932).   

ข. เวน้แต่ค ายนืยนัการสั่งซือ้จะระบุเป็นประการอืน่ การช าระเงนิจ านวนสุทธ ิ (โดยไม่มกีารหกัเงินใด 
ๆ) มกี าหนดภายในสามสิบ (30) วนันับจากวนัทีใ่นใบแจง้หนี ้  เวลาในการช าระเงนิถอืเป็นสาระส าคัญ  
หากผูซ้ ือ้ไม่ช าระเงินที่พงึช าระใหแ้ก่เราภายในวนัก าหนดช าระ เพือ่ปกป้องผลประโยชนข์องเราตาม
กฎหมาย เราอาจเลือ่นการจดัส่งสินคา้อืน่ ๆ ออกไปจนกว่าผูซ้ ือ้จะช าระเงินครบถว้น โดยไม่เป็นการ
จ ากดัสิทธทิี่จะไดร้บัการเยียวยาอืน่ ๆ ของเรา และผูซ้ ือ้จะตอ้งช าระดอกเบีย้ส าหรบัเงนิที่เกนิก าหนด
ช าระนับตัง้แต่วนัก าหนดช าระจนถึงวันที่ช าระเงิน โดยคิดดอกเบีย้เป็นรายวนัในอตัราที่กฎหมาย
ก าหนดภายใต ้กฎหมายไทยที่ เกี่ยวขอ้ง  รวมถึงประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์ และ
พระราชบญัญตัหิา้มเรยีกดอกเบีย้เกนิอตัรา พ.ศ. 2475 

C. If the buyer becomes subject to any of the events listed in clauses 15A(i) to (ix) below or if the buyer is late with any of its 

payments, or if in our sole discretion the buyer's financial status becomes unsatisfactory, we are entitled to: (i) accelerate 

payment of any outstanding sums; (ii) revoke the direct debit authorisation according to clause 4C below; (iii) reduce or eliminate 

any credit limit then in place; and/or (iv) demand advance cash payment for any outstanding deliveries. 

ค. หากผูซ้ ือ้ตกอยู่ในเหตุการณใ์ด ๆ ตามทีร่ะบุในขอ้ 15.ก.(1) ถงึ (9) ขา้งล่าง หรอืหากผูซ้ ือ้ช าระเงิน
ใด ๆ ล่าชา้ หรอืหากสถานะทางการเงินของผูซ้ ือ้ไม่เป็นที่น่าพอใจตามดุลยพินิจของเราแต่เพียงผู ้
เดยีว เรามสีทิธทิีจ่ะ (1) เรง่รดัการช าระเงนิจ านวนใด ๆ ทีค่า้งช าระ (2) เพกิถอนการอนุญาตใหห้กับญัชี
เงนิฝากโดยตรงตามขอ้ 4.ค. ขา้งล่าง (3) ลดหรอืยกเลิกวงเงินเครดิตใด ๆ ทีม่อียู่ในขณะน้ัน และ/หรอื 
(4) เรยีกใหช้ าระเงนิสดล่วงหนา้ส าหรบัการจดัส่งสนิคา้ทีค่งคา้งใด ๆ 

D. The buyer may avert the legal consequences named in clause 3C above by furnishing security interests (such as a letter 

of credit) in a form reasonably acceptable to us in our sole judgement. 

ง. ผูซ้ ือ้อาจหลีกเลีย่งผลทางกฎหมายตามที่ระบุในขอ้ 3.ค. ขา้งตน้ไดโ้ดยการส่งมอบหลกัประกนั 
(เชน่ ตราสารเครดิต) ในรูปแบบทีเ่รายอมรบัไดต้ามเหตุสมควรโดยขึน้อยู่กบัวจิารณญาณของเราแต่
เพยีงผูเ้ดยีว 

4.  RETENTION OF OWNERSHIP 4. การคงไวซ้ ึง่กรรมสทิธิ ์
A. Title to the goods supplied shall not pass to the buyer until we have received payment in full and in cleared funds for the 

goods in respect of which payment has become due. 

ก. กรรมสิทธิใ์นสินคา้ที่จ ัดหาใหจ้ะยงัไม่ตกเป็นของผูซ้ ือ้จนกว่าเราจะไดร้บัการช าระเงินเต็ม
จ านวนและหกับญัช ี (เคลยีร ิง่) เป็นทีเ่รยีบรอ้ย ส าหรบัสนิคา้ทีถ่งึก าหนดช าระ 

B. Until title to the goods has passed to the buyer, the buyer shall: (i) hold such goods on a fiduciary basis as our bailee; (ii) 

store the goods separately from all other goods held by the buyer so that they remain readily identifiable as our property; (iii) 

not remove, deface or obscure any identifying mark or packaging on or relating to the goods; (iv) maintain the goods in 

satisfactory condition and keep them insured against all risks, deterioration and destruction for their full price from the date of 

delivery; and (v) notify us immediately if the buyer becomes subject to any of the events listed in clauses 15A(i) to (ix) below.  

ข. จนกว่ากรรมสิทธิใ์นสินคา้จะตกเป็นของผูซ้ ือ้ ผูซ้ ือ้จะตอ้ง (1) เก็บรกัษาสินคา้น้ันไวใ้นลกัษณะ
ฝากทรพัยใ์นฐานะผูร้บัฝากทรพัยข์องเรา (2) จดัเก็บสนิคา้น้ันแยกจากสินคา้อืน่ ๆ ทัง้หมดทีผู่ซ้ ือ้เก็บ
รกัษาไว ้เพื่อใหย้งัคงบ่งชีไ้ดท้นัทีว่าเป็นทรพัยส์ินของเรา (3) ไม่แกะ ขีดฆ่าหรอืลบเลือนเคร ือ่งหมาย
บ่งชีห้รอืบรรจุภณัฑใ์ด ๆ ทีอ่ยู่บนหรอืเกีย่วขอ้งกบัสินคา้ (4) ดูแลสนิคา้ใหอ้ยู่ในสภาพที่น่าพอใจ และ
ท าประกนัภยัสินคา้ส าหรบัความเสี่ยงภยั ความเสื่อมสภาพและความเสียหายทุกชนิดเต็มจ านวน
ราคานับตัง้แต่วนัทีจ่ดัส่ง และ (5) แจง้ใหเ้ราทราบทนัทีหากผูซ้ ือ้ตกอยู่ในเหตุการณใ์ด ๆ ตามทีร่ะบุใน
ขอ้ 15.ก.(1) ถงึ (9) ขา้งล่าง   

C. Subject to clause 4D below, the buyer may insure, use or resell the goods in the ordinary course of its business before 

we receive payment for the goods. Using the goods to meet obligations of contracts for work and labour and materials also 

constitutes a resale in the meaning of this section. If the buyer insures or resells the goods before we receive payment for the 

goods, any monies received by the buyer in respect of such goods shall be held on trust for us until such time as payment of 

the full amount of the invoice (and any corresponding interest in case of late payment) is received by us. The buyer is entitled 

to collect claims from the resale, unless we revoke the direct debit authorisation in the cases named in clause 3C above. In 

no way is the buyer entitled to assign the receivables; this also applies to all types of factoring business by virtue of our direct 

debit authority.  

ค. โดยอยู่ในบงัคบัของขอ้ 4.ง. ขา้งล่าง ผูซ้ ือ้อาจท าประกนัภยั ใชห้รอืขายต่อสินคา้ในการด าเนิน
ธรุกจิตามปกตขิองผูซ้ ือ้ไดก่้อนที่เราจะไดร้บัช าระเงินค่าสินคา้  ทัง้นี ้การใชส้นิคา้เพือ่การปฏบิตัิตาม
ภาระขอ้ผูกพันในสญัญาจา้งงานและสญัญาจา้งเหมาค่าแรงและวัสดุจะถือเป็นการขายต่อตาม
ความหมายของขอ้นี้ดว้ย  หากผูซ้ ือ้ท าประกนัภยัหรอืขายต่อสินคา้ก่อนที่เราจะไดร้บัช าระเงินค่า
สินคา้ เงินใด ๆ ที่ผูซ้ ือ้ไดร้บัเกี่ยวกบัสินคา้น้ัน ผูซ้ ือ้จะถือไวใ้นฐานะผูดู้แลผลประโยชนใ์หแ้ก่เรา
จนกว่าเราจะไดร้บัช าระเงินเต็มจ านวนตามใบแจง้หนี ้ (และดอกเบีย้ที่เกีย่วขอ้งใด ๆ ในกรณีที่ช าระ
ล่าชา้)  ผูซ้ ือ้มีสิทธใินการเรยีกเก็บเงินจากการขายต่อ เวน้แต่เราจะยกเลิกการอนุญาตใหห้ักบญัชี
เงนิฝากโดยตรงในกรณีทีร่ะบุในขอ้ 3.ค. ขา้งตน้  ผูซ้ ือ้ไม่มสีทิธใินทางใดก็ตามทีจ่ะโอนสิทธเิรยีกรอ้ง
ทางการเงิน โดยขอ้นีใ้ชบ้งัคบัแก่ธุรกิจซือ้ขายบญัชลูีกหนีทุ้กประเภท (แฟคตอริง่) โดยอาศัยการ
อนุญาตใหห้กับญัชเีงนิฝากโดยตรงของเราดว้ย 

D. At any time before title to the goods passes to the buyer, we are entitled to: (i) by notice in writing, terminate the buyer's 

rights under clause 4C above, cancel the contract, take back the reserved goods and sell the reserved goods to another party; 

or (ii) require the buyer to deliver up all goods in its possession that have not been resold, or irrevocably incorporated into 

another products and if the buyer fails to do so promptly. We reserve our right and are entitled to take all necessary legal steps 

and actions, including, but not limited to, entering any premises of the buyer or of any third party where the goods are stored, 

in order to recover them and to protect us from any damages and losses that may be anticipated or incurred. In such case the 

buyer agrees or shall cause such third party to waive its right to claim against us, both in civil and criminal cases. 

ง. ในเวลาใดก็ตามก่อนที่กรรมสทิธิใ์นสินคา้จะตกเป็นของผูซ้ ือ้ เรามสีทิธทิีจ่ะ (1) ยกเลกิสทิธขิองผู ้
ซ ือ้ภายใตข้อ้ 4.ค. ขา้งตน้ ยกเลิกสญัญา เรยีกคืนสินคา้ที่จองไวแ้ละขายสินคา้ที่จองไวใ้หแ้ก่ผูอ้ื่น 
โดยการบอกกล่าวเป็นลายลกัษณอ์กัษร หรอื (2) ก าหนดใหผู้ซ้ ือ้ส่งมอบคืนสินคา้ทัง้หมดทีอ่ยู่ในการ
ครอบครองของผูซ้ ือ้และยงัไม่ไดข้ายต่อหรอืถูกรวมเขา้เป็นส่วนหน่ึงของผลิตภณัฑอ์ื่นโดยแยก
กลบัคืนไม่ได ้และหากผูซ้ ือ้ไม่กระท าตามโดยทนัที เราขอสงวนสิทธแิละมีสิทธทิี่จะด าเนินการและ
ขัน้ตอนทางกฎหมายทีจ่ าเป็นทุกประการ รวมถงึแต่ไม่จ ากดัเพยีงการเขา้ไปยงัสถานทีใ่ด ๆ ของผูซ้ ือ้
หรอืบุคคลภายนอกซึง่เป็นทีจ่ดัเก็บสินคา้ เพือ่น าสนิคา้กลบัคืนและปกป้องเราเองจากความเสียหาย
และความสูญเสียใด ๆ ที่คาดหมายไดห้รอือาจเกดิขึน้  ในกรณีดงักล่าว ผูซ้ ือ้ตกลงสละสิทธหิรอืจะ
จดัการใหบุ้คคลภายนอกดงักล่าวสละสทิธใินการเรยีกรอ้งจากเราทัง้ในคดแีพ่งและอาญา  

EXECUTION OF THE DELIVERY การด าเนินการจดัส่ง 

5.  DELIVERY PERIOD I DELIVERY DEADLINE 5. ระยะเวลาการจดัส่งและก าหนดการจดัส่ง 
A. Delivery of the goods will be at the location and on the terms specified in the order confirmation. ก. การจดัส่งสนิคา้จะจดัส่ง ณ สถานทีแ่ละตามเงือ่นไขทีร่ะบุในค ายืนยนัการสั่งซือ้ 
B. The agreed delivery period commences with the date of our order confirmation, however not until any technical 

specifications that need to be confirmed before we can fulfil the order have been confirmed by us in writing. The same applies 

to delivery deadlines. Any delivery deadlines are approximate only and the time of delivery is not of the essence. 

ข. ระยะเวลาการจดัส่งที่ตกลงกนัจะเร ิม่นับตัง้แต่วนัที่ในค ายืนยนัการสั่งซือ้ของเรา แต่อย่างไรก็
ตามจะไม่เร ิม่นับจนกว่าเราจะไดย้ืนยนัขอ้ก าหนดคุณลกัษณะทางเทคนิคใด ๆ ที่จ าเป็นตอ้งยืนยัน
ก่อนที่เราจะด าเนินการตามค าสั่งซ ือ้ไดเ้ป็นลายลกัษณอ์กัษรแลว้  เงื่อนไขนีใ้ชบ้งัคบัแก่ก าหนดการ
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จดัส่งเชน่เดียวกนั  ก าหนดการจดัส่งใด ๆ เป็นเพียงประมาณการเท่าน้ันและเวลาในการจดัส่งไม่ถอื
เป็นสาระส าคญั 

C. If the buyer fails to meet its obligations under this contract by the relevant due date or as otherwise reasonably requested 

by us, we are entitled to postpone our delivery periods and deadlines accordingly - without prejudicing our rights in respect of 

default by the buyer - to accommodate the needs of our production processes. 

ค. หากผูซ้ ือ้ไม่ปฏิบตัิตามภาระขอ้ผูกพนัของตนภายใตส้ญัญานีภ้ายในก าหนดเวลาที่เกี่ยวขอ้ง
หรอืตามที่เรารอ้งขอเป็นประการอืน่โดยมีเหตุสมควร เรามีสิทธิที่จะเลื่อนระยะเวลาการจดัส่งและ
ก าหนดการจดัส่งตามไปดว้ยเพื่อรองรบัความจ าเป็นในกระบวนการผลิตของเรา โดยไม่กระทบต่อ
สทิธขิองเราเกีย่วกบัการผิดสญัญาของผูซ้ ือ้ 

D. If we are prevented from fulfilling our obligations by unforeseen events which after exercising due care are beyond our 

reasonable control and affect us or our suppliers, e.g., war, internal unrest, labour or trade disputes, strikes, lockouts, industrial 

action, natural disasters, epidemic or pandemic, accidents, other operational disturbances (including disruption to internet or 

energy supplies), any law or action of a government or public authority, or the delay in the delivery of essential material or raw 

materials, we shall not be liable for any failure or delay in performing any of our obligations under the contract and the time 

period in which we perform our obligations (including delivery) shall be automatically extended by the period of the hindrance 

as well as an appropriate start-up time. If the event continues for more than thirty (30) days, or it becomes impossible or 

unreasonable for us to make the delivery, we can immediately terminate the contract by serving written notice. For the avoidance 

of doubt, the buyer's payment obligations shall not be delayed or affected by the occurrence of such an unforeseen event. 

ง. หากเราถูกขดัขวางมใิหป้ฏิบตัิตามภาระขอ้ผูกพนัของเราโดยเหตุการณไ์ม่คาดคิดซึง่หลงัจาก
ไดใ้ชค้วามระมดัระวงัตามสมควรแลว้ยงัอยู่นอกเหนือการควบคุมตามเหตุสมควรของเราและส่งผล
กระทบต่อเราหรอืผูจ้ดัหาสินคา้หรอืบรกิารใหแ้ก่เรา เชน่ สงคราม ความไม่สงบภายใน ขอ้พิพาท
แรงงานหรอืทางการคา้ การนัดหยุดงาน การปิดงาน การกระท าเพื่อผลทางเศรษฐกจิ ภยัธรรมชาติ 
โรคระบาด อุบตัิเหตุ การรบกวนการด าเนินกจิการอืน่ ๆ (รวมถึงการหยุดชะงกัของอนิเทอรเ์น็ตหรอื
แหล่งพลงังาน) กฎหมายหรอืการกระท าของรฐับาลหรอืหน่วยงานราชการใด ๆ หรอืความล่าชา้ใน
การจดัส่งวสัดุหรอืวตัถุดิบที่จ าเป็น เราจะไม่ตอ้งรบัผิดในการไม่ไดป้ฏิบตัิหรอืความล่าชา้ในการ
ปฏบิตัติามภาระขอ้ผูกพนัใด ๆ ภายใตส้ญัญา และระยะเวลาในการปฏบิตัิตามภาระขอ้ผูกพนัของเรา 
(รวมถึงการจดัส่งสินคา้) จะขยายออกไปโดยอตัโนมตัิเท่ากบัระยะเวลาที่ถูกขดัขวางน้ัน รวมถึงเวลา
ในการเร ิม่ตน้ใหม่อย่างเหมาะสม  หากเหตุการณด์งักล่าวด าเนินไปอย่างต่อเน่ืองเกนิสามสิบ (30) วนั 
หรอืกลายเป็นกรณีที่เป็นไปไม่ไดห้รอืไม่สมเหตุสมผลที่เราจะท าการจดัส่งสินคา้ เราสามารถยกเลิก
สญัญาไดท้นัทีโดยการบอกกล่าวเป็นลายลกัษณอ์กัษร  ทัง้นี ้ภาระขอ้ผูกพนัในการช าระเงินของผู ้
ซ ือ้จะไม่ยดืระยะเวลาออกไปหรอืไดร้บัผลกระทบจากการเกดิเหตุการณไ์ม่คาดคดิดงักล่าว  

6.  DISPATCH AND PASSAGE OF RISK 6. การขนส่งและการส่งผ่านความเสีย่ง 
A. In the absence of other instructions agreed in writing (including via electronic mail), we are entitled to determine the mode 

of despatch and the means of transportation as well as the forwarding agent or carrier. 

ก. หากไม่มคี าสั่งอย่างอืน่ที่ตกลงกนัเป็นลายลกัษณอ์กัษร (รวมถงึทางจดหมายอเิล็กทรอนิกส)์ เรา
มสีทิธใินการก าหนดรูปแบบการขนส่งและวธิกีารขนส่ง ตลอดจนผูข้นส่งหรอืตวัแทนผูน้ าเขา้ส่งออก 

B. If the buyer fails to take delivery of the goods due to reasons for which the buyer is responsible, we are entitled to store 

the goods at our discretion at the cost and risk of the buyer, to take measures we consider necessary to maintain the goods 

and to invoice the goods as delivered. 

ข. หากผูซ้ ือ้ไม่ไดร้บัการจดัส่งสินคา้อนัเน่ืองมาจากสาเหตุที่เป็นความรบัผิดชอบของผูซ้ ือ้ เรามี
สิทธิจดัเก็บสินคา้ไวต้ามดุลยพินิจของเราดว้ยค่าใชจ้่ายและความเสี่ยงของผูซ้ ือ้ รวมถึงด าเนิน
มาตรการทีเ่ราเห็นว่าจ าเป็นเพือ่ดูแลรกัษาสินคา้ และออกใบแจง้หนีค่้าสนิคา้ตามทีไ่ดจ้ดัส่ง 

C. Accordingly, clause 6B above applies in cases where the parties have agreed an estimated delivery date for the goods 

ordered and the buyer does not collect these goods within four (4) working days of the date on which we notify the buyer in 

writing that the goods are available for collection (“request term”). After expiry of the request term, we are also entitled - at our 

discretion - to deliver the ordered goods to the buyer. 

ค. ในการนี ้ขอ้ 6.ข. ขา้งตน้จะน ามาใชบ้งัคบัในกรณีที่ทัง้สองฝ่ายไดต้กลงวนัจดัส่งโดยประมาณ
เอาไวส้ าหรบัสินคา้ที่สั่ง แต่ผูซ้ ือ้ไม่มารบัสินคา้ภายใน สี ่(4) วนัท าการ นับจากวนัที่เราแจง้ใหผู้ซ้ ือ้
ทราบเป็นลายลกัษณอ์กัษรว่าสินคา้พรอ้มใหม้ารบัแลว้ (“ระยะเวลาการรอ้งขอ”)  หลงัจากสิน้สุด
ระยะเวลาการรอ้งขอ เรามีสิทธทิี่จะจดัส่งสินคา้ที่สั่งใหแ้ก่ผูซ้ ือ้เชน่เดียวกนั โดยขึน้อยู่กบัดุลยพินิจ
ของเรา 

D. The risk in the goods shall pass to the buyer on completion of delivery. The buyer shall insure the goods against all risks 

from the date of delivery. 

ง. ความเสีย่งในตวัสินคา้จะส่งผ่านไปยงัผูซ้ ือ้เมื่อการจดัส่งเสร็จสมบูรณ ์  ผูซ้ ือ้ตอ้งท าประกนัภยั
สนิคา้ส าหรบัความเสีย่งภยัทุกชนิดนับตัง้แต่วนัจดัส่ง 

7.  MASS, WEIGHTS, QUALITIES, ETC. 7. มวล น ้าหนัก คุณภาพ ฯลฯ 
A. Deviations from mass, weights, qualities, deficiencies, number of pieces, length, etc. are valid according to normal 

practice. 

ก. มวล น ้าหนัก คุณภาพ ความขาดตกบกพรอ่ง จ านวนชิน้ ความยาว ฯลฯ ทีแ่ตกต่างออกไปเป็น
สิง่ทีย่อมรบัไดต้ามวถิปีฏบิตัติามปกต ิ  

B. As far as legally admissible, no warranty is given in respect of colour fastness. The right to marginal levels of bleaching 

and fading are reserved. 

ข. เท่าทีเ่ป็นสิง่ยอมรบัไดต้ามกฎหมาย ไม่มกีารรบัประกนัใด ๆ เกีย่วกบัความคงทนของส ี  ขอสงวน
สทิธทิีจ่ะเกดิการฟอกขาวและการจางของสไีดใ้นระดบัเล็กนอ้ย  

C. We reserve the right to over or undersupply by up to ten percent (10%) for all goods. We may also deliver the goods by 

instalments and partial deliveries as agreed by both parties. 

ค. เราขอสงวนสิทธทิี่จะจดัหาสินคา้เกนิหรอืขาดไม่เกนิรอ้ยละสิบ (10%) ส าหรบัสินคา้ทัง้หมด และ
เรายงัอาจจดัส่งสนิคา้เป็นงวดและเป็นบางส่วนไดต้ามทีต่กลงกนัทัง้สองฝ่าย 

8.  ADVICE ON APPLICATION 8. ค าแนะน าในการใชง้าน 
Unless expressly agreed otherwise, all technical advice offered by us relating to the application of the goods is without warranty. 

It is the buyer’s sole responsibility to ensure that all necessary and accurate instructions of the goods, including labelling 

requirements, are provided to its clients as required by law, to ensure the safe and proper handling, delivery and use. 

เวน้แต่จะตกลงกนัโดยชดัแจง้เป็นประการอืน่ ค าแนะน าทางเทคนิคทัง้หมดที่เรามอบใหเ้กีย่วกบัการ
ใชง้านสินคา้จะไม่มกีารรบัประกนั  เป็นความรบัผิดชอบของผูซ้ ือ้แต่เพยีงผูเ้ดียวที่จะตอ้งด าเนินการ
ใหแ้น่ใจว่า ลูกคา้ของผูซ้ ือ้ไดร้บัค าแนะน าทีจ่ าเป็นและถูกตอ้งทัง้หมดเกีย่วกบัสินคา้ตามทีก่ฎหมาย
ก าหนดไว ้รวมถึงขอ้ก าหนดในการปิดฉลาก เพื่อใหแ้น่ใจว่าลูกคา้จะจดัการ จดัส่งและใชง้านสินคา้
ไดอ้ย่างปลอดภยัและเหมาะสม     

It does not release the buyer from the obligation to examine the goods supplied by us in respect of their suitability, including the 

suitability for the intended further processing and the intended application. 

ทัง้นี ้ไม่เป็นการปลดเปลือ้งผูซ้ ือ้ใหพ้น้จากภาระขอ้ผูกพนัในการตรวจสอบสินคา้ที่เราจดัหาให ้ใน
เร ือ่งความเหมาะสมของสินคา้ รวมถึงความเหมาะสมส าหรบัการด าเนินกรรมวิธใีนขัน้ต่อไปตามที่

ตัง้ใจไวแ้ละการใชง้านตามทีต่ ัง้ใจไว ้  

WARRANTY การรบัประกนั 

9.  WARRANTY AND LIMITATIONS OF WARRANTY 9. การรบัประกนัและขอ้จ ากดัในการรบัประกนั 
A. Subject to clauses 9 to 14 below, we warrant that the goods will, for a period of twelve (12) months (unless otherwise 

specified in our specifications and the applicable local law, including the Civil and Commercial Code, the Thai Consumer 

Protection Act B.E. 2522 (1979), and the Liability Arising from Damages from Unsafe Products Act of B.E. 2551 (2008))) from 

the date of manufacture (the “warranty period”), comply in all material respects with our then-current specifications. Any non-

conformity with this warranty is a "'material defect" for the purposes of these terms. Unless specifications have been negotiated 

and executed by the parties, all references to specifications shall mean our specifications for the goods in effect at the time of 

manufacture.  

ก. โดยอยู่ในบงัคบัของขอ้ 9 ถงึ 14 ขา้งล่าง เรารบัประกนัว่า ภายในระยะเวลาสบิสอง (12) เดอืน (เวน้
แต่จะระบุไวเ้ป็นประการอืน่ในขอ้ก าหนดคุณลกัษณะของเราและกฎหมายทอ้งถิน่ที่ใชบ้งัคบั รวมถึง
ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย  ์พระราชบญัญตัิคุม้ครองผูบ้รโิภค พ.ศ. 2522 และพระราชบญัญตัิ
ความรบัผิดต่อความเสียหายที่เกิดขึน้จากสินคา้ที่ไม่ปลอดภัย  พ .ศ . 2551) นับจากวันที่ผลิต 
(“ระยะเวลาการรบัประกนั”) สนิคา้จะเป็นไปตามขอ้ก าหนดคุณลกัษณะทีใ่ชอ้ยู่ในขณะน้ันของเราใน
ส่วนที่เป็นสาระส าคญัทัง้หมด  สิ่งใดก็ตามที่ไม่เป็นไปตามการรบัประกนันี้ถือเป็น “ความช ารุด
บกพรอ่งทีส่ าคญั” เพือ่วตัถุประสงคข์องเงือ่นไขเหล่านี ้  อน่ึง เวน้แต่จะมกีารเจรจาและลงนามโดยทัง้
สองฝ่ายในขอ้ก าหนดคุณลักษณะ  การกล่าวถึงขอ้ก าหนดคุณลักษณะทุกคร ัง้ใหห้มายถึง
ขอ้ก าหนดคุณลกัษณะของเราส าหรบัสินคา้ทีใ่ชบ้งัคบัอยู่ ณ เวลาทีผ่ลติ   

B. We provide no warranty except where we have stated so expressly in writing and exclude to the fullest extent permissible 

by law any and all implied warranties, terms, conditions and representations.  

ข. เราไม่ใหก้ารรบัประกนัใด ๆ ยกเวน้ส่วนที่เราไดร้ะบุไวโ้ดยชดัแจง้เป็นลายลกัษณอ์กัษร และขอ
ตดัการรบัประกนั ขอ้ก าหนด เงื่อนไขและการรบัรองโดยปรยิายใด ๆ และทัง้หมด ในขอบเขตสูงสุด
เท่าทีไ่ดร้บัอนุญาตใหท้ าไดต้ามกฎหมาย 

TRANSIT DAMAGE AND MATERIAL DEFECTS ความเสยีหายระหว่างขนส่งและความช ารุดบกพรอ่งทีส่ าคญั 

10.  TRANSIT DAMAGE 10. ความเสยีหายระหว่างขนส่ง 
A. Buyer arranged freight. In the case of damage to goods in transit for orders where the buyer is responsible for arranging 

transportation, the buyer must claim directly with the transportation company or carrier of the goods or on its own insurance. 

We are not liable for any damage to the goods caused by the buyer's transportation company or carrier. 

ก. การขนส่งจดัการโดยผูซ้ ือ้  ในกรณีทีเ่กดิความเสียหายต่อสินคา้ในระหว่างขนส่งส าหรบัค า
สั่งซ ือ้ที่ผูซ้ ือ้เป็นฝ่ายรบัผิดชอบการจดัการขนส่ง ผูซ้ ือ้ตอ้งเรยีกรอ้งโดยตรงจากบรษิัทขนส่งหรอืผู ้
ขนส่งสนิคา้หรอืโดยอาศยัประกนัภยัของผูซ้ ือ้เอง  เราไม่ตอ้งรบัผิดในความเสียหายใด ๆ ต่อสินคา้ที่

เกดิจากบรษิทัขนส่งหรอืผูข้นส่งของผูซ้ ือ้ 
B. We arranged freight. In the case of material damage to goods in transit for orders where we are responsible for arranging 

transportation, the buyer must have thoroughly examined the goods upon arrival (or procured that its appointed agent has done 

so). Buyer must ensure that any claim for transit damage is noted on the corresponding bill of lading and documented with the 

transportation company or carrier and must notify us of such transit damage within five (5) days of the goods arrival to the 

agreed location. 

ข. การขนส่งจดัการโดยเรา  ในกรณีที่เกดิความเสียหายอย่างมีนัยส าคญัต่อสินคา้ในระหว่าง
ขนส่งส าหรบัค าสั่งซ ือ้ที่เราเป็นฝ่ายรบัผดิชอบการจดัการขนส่ง ผูซ้ ือ้ตอ้งไดต้รวจสอบสินคา้อย่างถี่

ถว้นเมื่อไปถึง (หรอืไดด้ าเนินการใหต้วัแทนที่ไดร้บัการแต่งตัง้ของผูซ้ ือ้กระท าเช่นน้ัน)  ผูซ้ ือ้ตอ้ง
ด าเนินการใหแ้น่ใจว่า ขอ้เรยีกรอ้งใด ๆ ส าหรบัความเสียหายระหว่างขนส่งไดร้บัการบนัทึกไวใ้นใบ
ตราส่งสินคา้ที่เกีย่วขอ้งและจดัท าเอกสารหลกัฐานไวก้บับรษิัทขนส่งหรอืผูข้นส่ง และตอ้งแจง้ใหเ้รา
ทราบถงึความเสยีหายระหว่างขนส่งน้ันภายในหา้ (5) วนันับจากสนิคา้ไปถงึสถานทีท่ี่ตกลงกนั 

11.  EXAMINATION OF MATERIAL DEFECTS 11. การตรวจสอบความช ารุดบกพรอ่งทีส่ าคญั 
The buyer must thoroughly examine the goods (or procure that its appointed carrier does so) upon delivery to the agreed 

location. Any claim for material defects that would be noticeable upon thorough examination of the delivered goods must be 

notified to us within three (3) days of delivery to the agreed location.  

ผูซ้ ือ้ตอ้งตรวจสอบสินคา้อย่างถีถ่ว้น (หรอืด าเนินการใหผู้ข้นส่งที่ไดร้บัการแต่งตัง้ของผูซ้ ือ้กระท า
เชน่น้ัน) เมือ่จดัส่งสนิคา้ ณ สถานทีท่ีต่กลงกนั  ขอ้เรยีกรอ้งใด ๆ ส าหรบัความช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญั
ซึง่ย่อมเห็นไดจ้ากการตรวจสอบสินคา้ที่จดัส่งอย่างถีถ่ว้น ตอ้งแจง้ใหเ้ราทราบภายในสาม (3) วนันับ
จากวนัจดัส่ง ณ สถานทีท่ีต่กลงกนั   
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12.  LATENT MATERIAL DEFECTS 12. ความช ารุดบกพรอ่งทีส่ าคญัซึง่แฝงอยู่ 
If the material defect would not be apparent upon thorough examination on delivery and would only become apparent upon use 

of the goods, the buyer must notify us: (i) within the warranty period; and (ii) within three (3) days of becoming aware of such 

material defect. 

หากความช ารุดบกพรอ่งทีส่ าคญัไม่ปรากฏใหเ้ห็นไดจ้ากการตรวจสอบอย่างถีถ่ว้นขณะจดัส่ง และจะ
ปรากฏใหเ้ห็นก็ต่อเมือ่น าสนิคา้ไปใชง้าน ผูซ้ ือ้ตอ้งแจง้ใหเ้ราทราบ (1) ภายในระยะเวลาการรบัประกนั 
และ (2) ภายในสาม (3) วนันับจากไดร้บัทราบถงึความช ารุดบกพรอ่งทีส่ าคญัน้ัน  

13.  MATERIAL DEFECT CLAIMS AND EXCLUSIVE REMEDY 13. การเรยีกรอ้งกรณีความช ารุดบกพรอ่งทีส่ าคญัและการเยยีวยาเพยีงอย่างเดยีว 
A. If the goods supplied have a material defect or have been materially damaged in transit for orders where we are 

responsible for arranging transportation, the buyer's sole remedy shall be that we will replace the materially defective goods at 

our sole discretion and provided the buyer has presented us with a notice of this material defect with sufficient detail and in 

accordance with clauses 10 to 13. Except as provided in this clause 13, or in cases of fraud or gross negligence, we shall have 

no liability to the buyer for materially defective goods. 

ก. หากสนิคา้ทีจ่ดัหาใหม้ีความช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญัหรอืไดร้บัความเสียหายอย่างมีนัยส าคญัใน
ระหว่างขนส่งส าหรบัค าสั่งซ ือ้ที่เราเป็นฝ่ายรบัผิดชอบการจดัการขนส่ง การเยียวยาแต่เพียงอย่าง
เดียวของผูซ้ ือ้ ไดแ้ก่ การที่เราจะทดแทนสินคา้ที่มีความช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญัน้ันใหต้ามดุลยพนิิจ
ของเราแต่เพียงผูเ้ดียว และโดยมีเงื่อนไขว่าผูซ้ ือ้ตอ้งแสดงหนังสือแจง้ความช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญั
ดงักล่าวโดยมรีายละเอยีดที่เพยีงพอและเป็นไปตามขอ้ 10 ถงึ 13  อน่ึง ยกเวน้ตามทีก่ าหนดในขอ้ 13 นี ้
หรอืในกรณีฉอ้ฉลหรอืประมาทเลินเล่ออย่างรา้ยแรง  เราจะไม่รบัผิดใด ๆ ต่อผูซ้ ือ้ส าหรบัสินคา้ที่มี
ความช ารุดบกพรอ่งทีส่ าคญั 

B. The quality of the delivered goods is determined exclusively and finally by the respective product specification. The details 

which are provided in the product specifications do not constitute any product warranties. 

ข. คุณภาพของสินคา้ที่จดัส่งจะก าหนดโดยขอ้ก าหนดคุณลกัษณะของผลิตภณัฑน้ั์น ๆ แต่เพียง
อย่างเดียวและเป็นที่สิน้สุด  รายละเอียดที่ใหไ้วใ้นขอ้ก าหนดคุณลกัษณะของผลิตภณัฑไ์ม่ถือเป็น
การรบัประกนัผลติภณัฑ ์  

C. In the event that we remedy material defects, we are obliged to bear all necessary costs for such remedy, such as transport 

expenses, labour costs and costs for material, except for any increases of costs due to the fact that the goods are delivered to 

a place other than the previously agreed delivery location. 

ค. ในกรณีที่เราใหก้ารเยียวยาส าหรบัความช ารุดบกพร่องที่ส าคัญ เรามีหน้าที่รบัผิดชอบ
ค่าใชจ้่ายที่จ าเป็นทัง้หมดส าหรบัการเยียวยาดงักล่าว เช่น ค่าขนส่ง ค่าแรงและค่าวสัดุ ยกเวน้
ค่าใชจ้่ายที่เพิ่มขึน้ใด ๆ  อนัเน่ืองมาจากการที่สินคา้ถูกจดัส่งไปยงัสถานที่อืน่นอกเหนือจากสถานที่

จดัส่งทีต่กลงกนัไวเ้ดมิ 
D. For material defects which reduce the value or fitness of the goods in an immaterial manner, our liability is excluded. We 

are also not liable for any material defects: (i) caused by fair wear and tear, wilful damage, negligence, or abnormal storage 

conditions; (ii) caused by the buyer failing to follow our oral or written instructions, parameters, or requirements included on the 

specifications, technical data sheets, or other guidelines for the handling, storage, use or maintenance of the goods or (if there 

are none) good trade practice; (iii) caused by us following any drawing, design or specification supplied by the buyer; (iv) caused 

by the buyer altering or repairing those goods without our written consent; (v) caused by changes made to the goods to ensure 

they comply with applicable statutory or regulatory requirements; (vi) where the buyer has not immediately discontinued its use 

of the goods after it has, or should have had, knowledge of the alleged material defect; (vii) where the buyer has failed to 

cooperate in our investigation of the claim for material defects, including, but not limited to, buyer’s provision of goods samples 

or, at our option, buyer’s facilitation of our inspection of the goods; and/or (viii) where the goods have been used for any purposes 

other than those for which they are designed. 

ง. ส าหรบัความช ารุดบกพร่องที่ส าคัญอันท าใหมู้ลค่าหรอืความเหมาะสมของสินคา้ลดลงใน
ลกัษณะที่ไม่มีนัยส าคญั เราจะไม่มีความรบัผิด  นอกจากนี ้เราจะไม่รบัผิดในความช ารุดบกพรอ่งที่

ส าคญัใด ๆ ที ่(1) เกดิจากการสึกหรอตามปกติ การจงใจท าใหเ้สียหาย ความประมาทเลินเล่อหรอื
สภาวะการจดัเก็บที่ไม่ปกติ (2) เกดิจากการที่ผูซ้ ือ้ไม่ไดป้ฏิบตัิตามค าแนะน าของเราไม่ว่าทางวาจา
หรอืเป็นลายลกัษณอ์กัษร ค่าตวัแปรต่าง ๆ หรอืขอ้ก าหนดทีร่ะบุไวใ้นขอ้ก าหนดคุณลกัษณะ เอกสาร
ขอ้มูลทางเทคนิคหรอืขอ้ชีแ้นะอืน่ ๆ ส าหรบัการจดัการ การจดัเก็บ การใชห้รอืการบ ารุงรกัษาสินคา้ 
หรอื (หากไม่มีที่กล่าวมา) วิถีปฏิบตัิทางการคา้ที่ดี (3) เกดิจากการที่เราด าเนินการตามรูปเขียน การ
ออกแบบหรอืขอ้ก าหนดคุณลกัษณะใด ๆ ที่ผูซ้ ือ้จดัหาให ้ (4) เกดิจากการที่ผูซ้ ือ้เปลี่ยนแปลงหรอื
ซ่อมแซมสินคา้ดงักล่าวโดยไม่ไดร้บัความยินยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรจากเรา  (5) เกิดจากการ
เปลี่ยนแปลงที่กระท าต่อสินคา้เพื่อใหแ้น่ใจว่าสินคา้เป็นไปตามขอ้ก าหนดทางกฎหมายหรือ
กฎระเบียบที่ใชบ้งัคบั (6) ผูซ้ ือ้ไม่ไดยุ้ติการใชง้านสินคา้ทนัทีหลงัจากที่ผูซ้ ือ้ทราบหรอืควรทราบถึง
ความช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญัที่กล่าวอา้งน้ัน (7) ผูซ้ ือ้ไม่ไดใ้หค้วามรว่มมอืแก่เราในการตรวจสอบขอ้
เรยีกรอ้งส าหรบัความช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญัน้ัน รวมถงึแต่ไม่จ ากดัเพียงการมอบตวัอย่างสินคา้โดย
ผูซ้ ือ้ หรอืการที่ผูซ้ ือ้อ านวยความสะดวกใหเ้ราตรวจสอบสินคา้ตามการเลือกของเรา และ/หรอื (8) 
สนิคา้ถูกใชง้านเพือ่วตัถุประสงคใ์ด ๆ นอกเหนือจากทีส่นิคา้ไดร้บัการออกแบบมา  

E. If we fail to  replace the materially defective goods, the buyer is entitled, subject to clauses 13A to 13D above and at our 

election, to either: (i) agree with us in writing a reasonable and proportionate adjustment to the purchase price to reflect the 

diminution in value of the materially defective goods that are retained by the buyer; or (ii) immediately terminate the contract by 

serving written notice on us and receive a refund in the form of credit to the buyer's account for the materially defective goods. 

All further claims are excluded. 

จ. หากเราไม่ไดท้ดแทนสินคา้ทีม่ีความช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญัให ้โดยอยู่ในบงัคบัของขอ้ 13.ก. ถงึ 
13.ง. ขา้งตน้ และตามการเลอืกของเรา ผูซ้ ือ้มสีทิธทิีจ่ะ (1) ตกลงกบัเราเป็นลายลกัษณอ์กัษรเพื่อปรบั
ราคาซือ้ขายตามเหตุสมควรและตามสดัส่วน เพื่อสะทอ้นมูลค่าที่ลดลงของสินคา้ที่มีความช ารุด
บกพร่องที่ส าคญัน้ันซึง่ผูซ้ ือ้ยงัคงเก็บไว ้หรอื (2) ยกเลิกสญัญาทนัทีโดยการบอกกล่าวเป็นลาย
ลกัษณอ์กัษรมายงัเรา และรบัเงนิคืนในรูปแบบเครดติเขา้บญัชขีองผูซ้ ือ้ส าหรบัสินคา้ทีม่ีความช ารุด
บกพรอ่งทีส่ าคญัน้ัน  ขอ้เรยีกรอ้งเพิม่เตมิอืน่ ๆ มใิหม้อีกีต่อไป 

F. The buyer shall immediately give us the opportunity to inspect the goods to assure ourselves that the material defect 

exists, in particular and at our request the buyer shall provide us with the rejected goods or samples of them. 

ฉ. ผูซ้ ือ้ตอ้งใหโ้อกาสเราตรวจสอบสินคา้โดยทนัทีเพื่อใหแ้น่ใจว่ามีความช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญั
น้ันจรงิ โดยเฉพาะอย่างยิ่งและเมือ่เรารอ้งขอ ผูซ้ ือ้ตอ้งมอบสินคา้ที่ปฏิเสธการรบัหรอืตวัอย่างสินคา้
น้ันใหแ้ก่เรา 

G. If an inspection of goods or an initial sample testing has been agreed, the notification of material defects that the buyer 

could have determined on a thorough examination or initial sample testing shall be excluded. 

ช. หากไดม้ีการตกลงกนัที่จะตรวจสอบสินคา้หรอืท าการทดสอบตวัอย่างเบือ้งตน้แลว้ หนังสือแจง้
ความช ารุดบกพร่องที่ส าคัญซึง่ผูซ้ ือ้พึงเห็นไดจ้ากการตรวจสอบอย่างถี่ถว้นหรอืการทดสอบ
ตวัอย่างเบือ้งตน้จะไดร้บัการยกเวน้ 

LIMITATION OF LIABILITY ขอ้จ ากดัความรบัผดิ 

14.  GENERAL LIMITATION OF LIABILITY 14. ขอ้จ ากดัความรบัผดิท ัว่ไป 
A. Subject to clause 14C below, we are not liable in contract, tort (including negligence or breach of statutory duty) or 

otherwise for: 

ก. โดยอยู่ในบงัคบัของขอ้ 14.ค. ขา้งล่าง เราจะไม่รบัผิดในทางสญัญา ทางละเมิด (รวมถึงกรณี
ประมาทเลนิเล่อหรอืการฝ่าฝืนหนา้ที่ตามกฎหมาย) หรอืโดยประการอืน่ ส าหรบั : 

(i) any loss or damage incurred by the buyer as a result of third party claims;  (1) ความสูญเสียหร ือความเสียหายใด  ๆ  ที่เกิดขึน้แก่ผูซ้ ือ้อ ันเน่ืองมาจากขอ้เร ียกรอ้งของ
บุคคลภายนอก  

(ii) loss of actual or anticipated profits;  (2) การสูญเสยีก าไรทีแ่ทจ้รงิหรอืที่คาดหมายไว ้
(iii) loss of business opportunity; (3) การสูญเสยีโอกาสทางธรุกจิ 
(iv) loss of anticipated savings; (4) การสูญเสยีเงนิออมทีค่าดหมายไว ้
(v) loss of goodwill; (5) การสูญเสยีค่าความนิยม 
(vi) injury to reputation; and/or (6) ความเสยีหายต่อชือ่เสยีง และ/หรอื 
(vii) any indirect, special or consequential loss or damage howsoever caused, (7) ความสูญเสียหรอืความเสียหายโดยออ้ม  ในกรณีพิเศษหรอืที่เป็นผลสืบเน่ืองใด ๆ ไม่ว่าจะ

เกดิขึน้อย่างไรก็ตาม 
in each case whether direct or indirect arising out of or in connection with any part of this contract. ในแต่ละกรณี ไม่ว่าจะโดยตรงหรอืโดยออ้มทีเ่กดิขึน้จากหรอืโดยเกีย่วขอ้งกบัส่วนใด ๆ ของสญัญานี ้
B. Financial Cap on Liability. Subject to clauses 14A and 14C, our entire liability arising out of or in connection with any 

part of this contract, whether in contract, tort (including negligence or breach of duty) or otherwise, is limited to: (i) in respect of 

our election to replace or refund the materially defective goods pursuant to clause 13 above, the price paid for the goods giving 

rise to the claim; and (ii) in respect of any other losses for which we are liable, twenty-five percent (25%) of the price paid for 

the goods giving rise to the claim. 

ข. วงเงินจ ากดัความรบัผดิ   โดยอยู่ในบงัคบัของขอ้ 14.ก. และ 14.ค. ความรบัผดิทัง้หมดของเรา
ที่เกดิขึน้จากหรอืโดยเกี่ยวขอ้งกบัส่วนใด ๆ ของสญัญานี ้ไม่ว่าในทางสญัญา ทางละเมิด (รวมถึง
กรณีประมาทเลินเล่อหรอืการฝ่าฝืนหนา้ที่) หรอืโดยประการอืน่ จะจ ากดัไม่เกนิ (1) ราคาที่ช าระเป็น
ค่าสินคา้อนัเป็นมูลเหตุของขอ้เรยีกรอ้ง  ในกรณีที่เราเลือกทดแทนหรอืคืนเงินค่าสินคา้ที่มีความ
ช ารุดบกพรอ่งที่ส าคญัน้ันตามความในขอ้ 13 ขา้งตน้ และ (2) รอ้ยละยี่สิบหา้ (25%) ของราคาที่ช าระ
เป็นค่าสนิคา้อนัเป็นมูลเหตุของขอ้เรยีกรอ้ง ในกรณีความสูญเสยีอืน่ใดทีเ่รามคีวามรบัผิด  

C. Claims on account of death or personal injury caused by negligence or as a result of material defects which we have 

fraudulently concealed, or any other liability which cannot legally be limited, remain unaffected by this limitation of liability. 

ค. ขอ้เรยีกรอ้งในกรณีการเสียชวีิตหรอืการบาดเจ็บที่เกิดจากความประมาทเลินเล่อหร ืออัน
เน่ืองมาจากความช ารุดบกพร่องที่ส าคญัซึง่เราไดป้กปิดโดยฉ้อฉล หรอืความรบัผิดอื่นใดที่ไม่
สามารถจ ากดัไดต้ามกฎหมาย ยงัคงไม่ไดร้บัผลกระทบจากขอ้จ ากดัความรบัผดินี ้

D. The limitations of liability according to this clause 14 also apply to the personal liability of our employees, contractors, 

staff, and agents. 

ง. ขอ้จ ากดัความรบัผิดตามขอ้  14 นี้ใชบ้ังคับแก่ความรบัผิดส่วนบุคคลของลูกจา้ง  ผูร้บัจา้ง 
พนักงานและตวัแทนของเราดว้ย 

MISCELLANEOUS TERMS เงื่อนไขเบ็ดเตล็ด 

15.  TERMINATION 15. การเลกิสญัญา 
A. In addition to the rights of termination set out elsewhere in this document, we shall have the right to terminate this contract 

with immediate effect by giving written notice if: (i) the buyer breaches any of the conditions in this contract and, if such breach 

is remediable (excluding a failure to pay any amount due under the contract) fails to remedy that breach within five (5) days of 

being notified in writing to do so; or (ii) a meeting is convened, a petition presented, an order made, an effective resolution 

passed, or notice given for the buyer's winding up or dissolution; or (iii) an application is made or resolved to be made by any 

meeting of the buyer's directors or members for an administration order in relation to it or any party gives or files notice of 

intention to appoint an administrator of it or such an administrator being appointed; or (iv) an incumbrancer takes possession, 

or a receiver or manager or administrative receiver is appointed, of the whole or any part of the buyer's assets; or (v) the buyer 

ก. นอกเหนือจากสิทธใินการเลิกสญัญาตามที่ระบุไวใ้นส่วนอืน่ ๆ ของเอกสารนี ้เรายงัมีสิทธทิี่จะ
เลกิสญัญานีโ้ดยมผีลทนัทโีดยการบอกกล่าวเป็นลายลกัษณอ์กัษร ถา้หากว่า (1) ผูซ้ ือ้ฝ่าฝืนเงื่อนไข
ใด ๆ ในสญัญานี ้และไม่แกไ้ขใหถู้กตอ้งภายในหา้ (5) วนันับจากไดร้บัแจง้เป็นลายลกัษณอ์กัษรใหท้ า
การแกไ้ขในกรณีที่การฝ่าฝืนน้ันสามารถแกไ้ขได ้ (ยกเวน้การไม่ช าระเงินใด ๆ ที่ถึงก าหนดช าระ
ภายใตส้ญัญา) หรอื (2) มีการประชมุ ยื่นค ารอ้ง ออกค าสั่ง ผ่านมติที่มีผลบงัคบั หรอืมีหนังสือบอก
กล่าวเพือ่เลิกกจิการหรอืเลิกบรษิัทของผูซ้ ือ้ หรอื (3) มกีารยืน่ค าขอหรอืลงมติใหม้ีการยื่นค าขอโดย
ทีป่ระชมุใด ๆ ของกรรมการหรอืสมาชกิบรษิัทของผูซ้ ือ้ เพือ่ใหม้คี าสั่งจดัการทรพัยส์ินเกีย่วกบัผูซ้ ือ้ 
หรอืบุคคลใดยื่นหรอืส่งหนังสือแสดงเจตนาเพือ่แต่งตัง้ผูจ้ดัการทรพัยส์ินของผูซ้ ือ้ หรอืมีการแต่งตัง้
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ceases or suspends payment of any of its debts or is unable to pay its debts within the meaning of the Bankruptcy Act B.E. 

2483 (A.D. 1940) and its amendment; or (vi) a proposal is made for a composition in satisfaction of the buyer's debts or a 

scheme or arrangement of its affairs including a voluntary arrangement within the meaning of the Bankruptcy Act B.E. 2483 

(A.D. 1940) and its amendment; or (vii) the buyer suspends, threatens to suspend, ceases or threatens to cease to carry on all 

or a substantial part of its business; or (viii) the buyer's financial position deteriorates so far as to reasonably justify the opinion 

that its ability to give effect to the terms of the contract is in jeopardy; or (ix) there is a change of control of the buyer (within the 

meaning of the applicable Thai law, including the Civil and Commercial Code and Public Limited Company Act). 

ผูจ้ดัการทรพัยส์ินดงักล่าว หรอื (4) ผูม้ีสิทธิในภาระติดพันไดเ้ขา้ครอบครอง หรอืมีการแต่งตัง้ผู ้
พทิกัษท์รพัยห์รอืผูจ้ดัการหรอืผูจ้ดัการพทิกัษท์รพัย ์ส าหรบัสนิทรพัยท์ัง้หมดหรอืส่วนใด ๆ ของผูซ้ ือ้ 
หรอื (5) ผูซ้ ือ้ยุติหรอืระงบัการช าระหนีใ้ด ๆ  ของตน หรอืไม่สามารถช าระหนีข้องตนได ้ตามนิยามใน
พระราชบญัญตัิลม้ละลาย พ.ศ. 2483 และที่แกไ้ขเพิ่มเติม หรอื (6) มีการยื่นขอ้เสนอเพื่อการประนอม
หนีข้องผูซ้ ือ้ หรอืแผนหรอืการจดัการกจิการของผูซ้ ือ้ รวมถงึการจดัช าระหนีใ้หแ้ก่เจา้หนีโ้ดยสมัคร
ใจ ตามนิยามในพระราชบญัญตัิลม้ละลาย พ.ศ. 2483 และที่แกไ้ขเพิ่มเติม หรอื (7) ผูซ้ ือ้ระงบั ส่อที่จะ
ระงบั ยุติ หรอืส่อที่จะยุติการประกอบธุรกจิของตนทัง้หมดหรอืในส่วนที่ส าคญั หรอื (8) สถานะทาง
การเงินของผูซ้ ือ้ถดถอยลงจนมีเหตุสมควรเชือ่ว่า ผูซ้ ือ้มีความเสี่ยงที่จะไม่สามารถปฏิบัติตาม
เงือ่นไขของสญัญาได ้หรอื (9) มกีารเปลีย่นแปลงการควบคุมบรษิัทผูซ้ ือ้ (ตามนิยามในกฎหมายไทย
ทีใ่ชบ้งัคบั รวมถงึประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์และพระราชบญัญตับิรษิทัมหาชนจ ากดั) 
 

B. Without affecting any other right or remedy available to us, we may also terminate the contract by providing at least ten 

(10) days' prior written notice to the buyer.  

ข. โดยไม่กระทบต่อสิทธหิรอืการเยียวยาอื่นใดที่เรามี เรายงัอาจยกเลิกสญัญาไดโ้ดยการบอก
กล่าวเป็นลายลกัษณอ์กัษรไปยงัผูซ้ ือ้ล่วงหนา้อย่างนอ้ยสบิ (10) วนั 

C. On termination of the contract, any indebtedness of the buyer to us shall become immediately due and payable and we 

are relieved of any further obligation to supply goods to the buyer pursuant to the contract. 

ค. เมื่อมีการเลิกสญัญา หนีส้ินใด ๆ ที่ผูซ้ ือ้มีต่อเราจะถึงก าหนดช าระทนัที และเราจะพน้จากภาระ
ขอ้ผูกพนัเพิม่เตมิใด ๆ ในการจดัหาสนิคา้ใหแ้ก่ผูซ้ ือ้ตามความในสญัญา 

16.  ASSIGNMENT 16. การโอนสทิธ ิ
We may at any time assign, transfer, mortgage, charge, subcontract, delegate or deal in any other manner with all or any of our 

rights or obligations under the contract. The buyer may not assign, transfer, mortgage, charge, subcontract, delegate or deal in any 

other manner with any or all of its rights or obligations under the contract without our prior written consent. 

ในเวลาใดก็ตาม เราสามารถโอน โอนสิทธ  ิจ านอง ใชเ้ป็นหลกัประกนัหนี ้ท าสญัญาชว่ง มอบหมาย
ใหผู้แ้ทนหรอืท าขอ้ตกลงในลกัษณะอืน่ใด เกีย่วกบัสทิธหิรอืภาระขอ้ผูกพนัใด ๆ หรอืทัง้หมดของเรา
ภายใตส้ญัญา  ผูซ้ ือ้ไมส่ามารถโอน โอนสทิธ ิจ านอง จ าน า ท าสญัญาชว่ง มอบหมายใหผู้แ้ทนหรอื
ท าขอ้ตกลงในลกัษณะอื่นใด เกี่ยวกบัสิทธิหรอืภาระขอ้ผูกพันใด ๆ หรอืทัง้หมดของผูซ้ ือ้ภายใต ้
สญัญา โดยไม่ไดร้บัความยนิยอมล่วงหนา้เป็นลายลกัษณอ์กัษรจากเรา   

17.  CONFIDENTIALITY 17. การรกัษาความลบั 
A. Each party undertakes that it shall not at any time disclose to any person any confidential information concerning the 

business, assets, affairs, customers, clients or suppliers of the other party, except as permitted by clause 17B below. 

ก. แต่ละฝ่ายใหส้ญัญาว่าจะไม่เปิดเผยขอ้มูลที่เป็นความลบัใด ๆ เกีย่วกบัธุรกจิ สินทรพัย ์กจิการ 
ลูกคา้ ผูใ้ชบ้รกิาร หรอืผูจ้ดัหาสินคา้หรอืบรกิารของอกีฝ่ายใหแ้ก่ผูใ้ดก็ตาม ไม่ว่าในเวลาใด ยกเวน้
ตามทีอ่นุญาตโดยขอ้ 17.ข. ขา้งล่าง 

B. Each party may disclose the other party's confidential information: (i) to its employees, officers, representatives, 

contractors, subcontractors or advisers who need to know such information for the purposes of exercising the party's rights or 

carrying out its obligations under the contract. Each party shall ensure that its employees, officers, representatives, contractors, 

subcontractors or advisers to whom it discloses the other party's confidential information comply with this clause 17; and (ii) as 

may be required by law, a court of competent jurisdiction or any governmental or regulatory authority. 

ข. แต่ละฝ่ายสามารถเปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นความลบัของอกีฝ่ายไดใ้นกรณีต่อไปนี ้(1) เปิดเผยใหแ้ก่
ลูกจา้ง เจา้หน้าที่ ผูแ้ทน ผูร้บัจา้ง  ผูร้บัจา้งช่วงหรอืที่ปรกึษาของตนซึง่จ าเป็นตอ้งทราบขอ้มูล
ดงักล่าวเพือ่วตัถุประสงคใ์นการใชส้ิทธขิองฝ่ายตนหรอืการปฏิบตัิตามภาระขอ้ผูกพนัของตนภายใต ้
สญัญา โดยแต่ละฝ่ายตอ้งด าเนินการใหแ้น่ใจว่า ลูกจา้ง เจา้หนา้ที ่ผูแ้ทน ผูร้บัจา้ง ผูร้บัจา้งชว่งหรอื
ที่ปรกึษาของตนซึง่ตนไดเ้ปิดเผยขอ้มูลที่เป็นความลบัของอีกฝ่ายใหท้ราบ จะปฏิบตัิตามขอ้ 17 นี้ 
และ (2) ถูกก าหนดใหต้อ้งเปิดเผยโดยกฎหมาย ศาลที่มีเขตอ านาจทางกฎหมาย หรอืหน่วยงาน
ราชการหรอืหน่วยงานที่ก ากบัดูแลใด ๆ 

C. Neither party shall use the other party's confidential information for any purpose other than to exercise its rights and 

perform its obligations under or in connection with the contract. 

ค. ห ้ามฝ่ายใดน าข ้อมูลที่ เ ป็นความลับของอีกฝ่ายไปใช เ้พื่อวัตถุประสงคใ์ด ก็ตามที่

นอกเหนือไปจากการใชส้ิทธขิองตนและการปฏบิตัิตามภาระขอ้ผูกพนัของตนภายใตส้ญัญาหรอืที่

เกีย่วขอ้งกบัสญัญา 

18.  ENTIRE AGREEMENT 18. ขอ้ตกลงท ัง้หมด 
The contract constitutes the entire agreement between us and the buyer. Each party acknowledges that in entering into the contract 

it does not rely on any statement, representation, assurance or warranty (whether made innocently or negligently) that is not set 

out in the contract. Oral promises made by us before concluding this contract are not legally binding and such oral promises of the 

contracting parties shall be replaced by the written contract. 

สญัญาถือเป็นขอ้ตกลงทัง้หมดระหว่างเรากบัผูซ้ ือ้  แต่ละฝ่ายรบัทราบว่า ในการเขา้ท าสญัญา ตน
มิไดเ้ช ือ่ถือในขอ้ความ ค ารบัรอง ค ายืนยนัหรอืค ารบัประกนัใด  ๆ  (ไม่ว่าจะใหโ้ดยบรสุิทธิใ์จหรอืโดย
ประมาทเลนิเล่อ) ทีไ่ม่ไดร้ะบุไวใ้นสญัญา  ค าสญัญาโดยทางวาจาทีเ่ราใหไ้วก่้อนการก่อเกดิสญัญานี้

ไม่มีผลผูกพันตามกฎหมาย และค าสญัญาโดยทางวาจาดงักล่าวของคู่สญัญาใหถู้กแทนที่ดว้ย
สญัญาทีเ่ป็นลายลกัษณอ์กัษร 

19.  VARIATION 19. การแกไ้ขเปลีย่นแปลง 
No variation of the contract shall be effective unless it is in writing and signed by the parties (or their authorised representatives). การแกไ้ขเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในสญัญาจะไม่มีผลบงัคบั เวน้แต่จะไดท้ าเป็นลายลกัษณอ์กัษรและลง

นามโดยทัง้สองฝ่าย (หรอืผูแ้ทนทีม่อี านาจของทัง้สองฝ่าย) 

20.  WAIVER 20. การสละสทิธ ิ
A waiver of any right or remedy is only effective if given in writing and shall not be deemed a waiver of any subsequent right or 

remedy. A delay or failure to exercise, or the single or partial exercise of, any right or remedy shall not waive that or any other right 

or remedy, nor shall it prevent or restrict the further exercise of that or any other right or remedy. 

การสละสิทธหิรอืการเยียวยาใด ๆ จะมผีลก็ต่อเมือ่ไดท้ าเป็นลายลกัษณอ์กัษร และไม่ถอืเป็นการสละ
สทิธหิรอืการเยยีวยาใด ๆ ภายหลงัจากน้ัน  การใชส้ทิธหิรอืการเยียวยาใด ๆ ล่าชา้ หรอืไม่ไดใ้ช ้หรอื
ใชเ้พยีงคร ัง้เดียวหรอืเพียงบางส่วน ไม่เป็นการสละสิทธหิรอืการเยยีวยาน้ันหรอืสิทธหิรอืการเยียวยา
อืน่ใด และไม่เป็นการขดัขวางหรอืหา้มมิใหใ้ชส้ิทธหิรอืการเยียวยาน้ันหรอืสิทธหิรอืการเยียวยาอื่น
ใดอกีในภายหลงั 

21.  SEVERANCE 21. การตดัออก 
If any provision or part-provision of the contract is or becomes invalid, illegal or unenforceable, it shall be deemed deleted, but that 

shall not affect the validity and enforceability of the rest of the contract. If any provision of the contract is deemed deleted, the 

parties shall negotiate in good faith to agree a replacement provision that, to the greatest extent possible, achieves the intended 

commercial result of the original provision. 

หากขอ้ก าหนดหรอืบางส่วนของขอ้ก าหนดใด ๆ ในสญัญาไม่สมบูรณ  ์ไม่ชอบดว้ยกฎหมายหรอื
บงัคบัใชไ้ม่ได ้หรอืตกเป็นเชน่น้ันในภายหลงั ใหถ้อืว่าขอ้ก าหนดหรอืบางส่วนของขอ้ก าหนดน้ันถูก
ตดัออก แต่มิใหก้ระทบต่อความสมบูรณแ์ละความสามารถบงัคบัใชไ้ดข้องส่วนที่เหลือของสัญญา  
หากถือว่าขอ้ก าหนดใด ๆ ในสญัญาถูกตดัออกแลว้ ใหท้ัง้สองฝ่ายเจรจากนัโดยสุจรติเพือ่ตกลงกนั
เกี่ยวกบัขอ้ก าหนดทดแทนซึง่ใหผ้ลในเชงิธุรกิจตามเจตนาของขอ้ก าหนดเดิมมากที่สุดเท่าที่จะ
เป็นไปได ้

22.  NOTICES 22. ค าบอกกล่าว 
Any notices shall be in writing and will be deemed to be served: (i) if delivered by hand, at the time the notice is left at the proper 

address; (ii) if sent by pre-paid registered mail, three (3) days after having been sent; or (iii) if sent by email, at the time of 

transmission. This clause 22 does not apply to the service of any proceedings or other documents in any legal action or, arbitration 

or other method of dispute resolution. 

ค าบอกกล่าวใด ๆ ใหท้ าเป็นลายลกัษณอ์กัษร และจะถอืว่ามอบใหแ้ลว้เมือ่ (1) ไดว้างค าบอกกล่าวน้ัน
ไว ้ณ ที่อยู่ที่ถูกตอ้งเหมาะสม หากใชว้ิธส่ีงดว้ยมือ (2) ครบสาม (3) วนัหลงัจากฝากส่ง หากใชว้ิธส่ีง
ทางไปรษณียล์งทะเบียนช าระเงินล่วงหนา้ หรอื (3) ขณะท าการส่ง หากใชว้ธิส่ีงทางอีเมล  อน่ึง ขอ้ 22 
นี้ไม่ใชบ้ังคับแก่การส่งหมายหรือเอกสารอื่นใดในกระบวนพิจารณาคดีทางกฎหมาย  การ
อนุญาโตตุลาการหรอืวธิกีารระงบัขอ้พพิาทอืน่ ๆ 

23.  THIRD PARTIES 23. บุคคลภายนอก 
A person who is not a party to this contract shall have no rights to enforce any term of the contract. บุคคลทีไ่ม่ใชคู่่สญัญาในสญัญานีไ้ม่มสีิทธบิงัคบัใชข้อ้ก าหนดใด ๆ ในสญัญา 

24.  APPLICABLE LAW AND PLACE OF JURISDICTION 24. กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัและเขตอ านาจทางกฎหมาย 
The legal relationship between us and the buyer shall be governed by the laws of Thailand and the parties hereby agree 

to submit to the exclusive jurisdiction of the Thai courts. 

ความสมัพนัธท์างกฎหมายระหว่างเรากบัผูซ้ ือ้ใหอ้ยู่ในบงัคบัของกฎหมายไทย และทัง้สองฝ่ายตกลง
ยอมรบัเขตอ านาจทางกฎหมายแต่เพียงผูเ้ดียวของศาลไทย 

 

These terms of delivery and payment have been made in Thai and English languages. In case of any discrepancy, the English 

version shall prevail. 

 
เงื่อนไขการจดัส่งและการช าระเงินนี้ท าขึน้เป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษ  ในกรณีที่มีขอ้ความ
ขดัแยง้กนั ใหย้ดึถอืตามฉบบัภาษาองักฤษ 

Kloeckner Pentaplast (Thailand) Limited 

Date: May 2025 

บรษิทั คล็อกเนอร ์เพนทาพลาสท ์(ไทยแลนด)์ จ ากดั 
วนัที:่ พฤษภาคม 2025 

      
 
 


